
 

 
LA TOUSA VALENTA 

 
 

N'outa l'era n om e na fémena che i aea doi pìciole. L'om se aea maridà doi oute e da la 
pruma fémena l'aea abù la più grana, che aea inom Marisana. Sta pera pìciola la vegnìa 
trata n dò dut intorn da la maerigna, soraldut sul magnar: i patac pìcui, i panec da mufa...  
E dapò la cognea lurar da n scur a l'auter. Apenamai che d'aisciuda n zopon verdeaa 
valgó, la cognea jir past co le feide dut l dì, e amò apede so maerigna la ge dajea dò n 
fazolet de lana da filar col fus. La se n jìa da doman e la jìa co le feide dò ruf fora, olache 
l'era più teren. Na dì a corer a utar le feide ge é sciampà l fus te l'aga. L'à proà con na 
vischia a se l tirar fora, ma no la era bona. La ge é coreta dò fin che la l'à vedù, ma dapò 
l'à scomenzà a pianjer e a envocar so mare, che la la deide fora, che l'aea paura da le 
legnade da la maerigna. Entant l'é vegnù not scur: Marisana no veit più feide, no la se 
fida più a ciasa e la scomenza a jir fora per l bosch zenza saer olà. E va e va, la veit 
mìngol dalonc na lum. La va encontra a chela lum e la rua apede na pìcola ciasa. La 
chiama:  
"Oho! oho!" 
Vegn fora na fémena mal taterada e scatornada:  
"Ma pìciola, che veste mai da chesta ora?  
L'é scurenta not, che faste chiò? De chi este?" 
"Son na pera pìciola zenza mare, vae co le feide e cogne filar. A jir a utar le feide 'nlongia 
ruf, m'é sutà l fus te l'aga. No me troe più fora per jir a ciasa da chest scur, ve pree dajeme 
alberch per isnet."  
"Gei pura, pera beza, zaolà te metaré ben. Ma cogne pa te dir che chesta l'é la ciasa dal 
Salvan. Cogne te sconer, che no te suzede valch. Este famada e? Gei, che te dae n ciadin 
de lat de ciaura e n cruscet. Este contenta?" 
"Ei èi, ve pree ben."  
Marisana l'à magnà e dò l'à preà de poder jir a dormir, che la era stenciada. Chela fémena 
la l'à metuda sot sciala a dormir col cian e col giat, percheche a la tegnir te majon l'aea 
paura del Salvan. Sora mìngol rua l Salvan. Apena sun usc l se à metù a mofar:  
"L puza da mujech e da tujech e da ciarn batejada! Chi aste tu chiò?"   
"No é nia no, proprio nesciugn. L'é stat l giat che à piscià te fech!" 
"L puza da mujech e da tujech e da ciarn batejada! A chi aste dat alberch?!" 
"Ma a nesciugn! L'é stat chela gialina che à chegà te fech!" 
"L puza da mujech e da tujech e da ciarn batejada, chi aste tu chiò? Se tu me dis, bon, se 
no te sbreghe!" 
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"Oh ben pardoneme, é na pera pìciola òrfena che a jir co le feide la se à perdù l fus da 
filar te l'aga. L'é vegnù not e l'à tant la gran paura da la maerigna che no la se fida più a 
ciasa." 
"Va tòlela sobito!" 
Apena che l Salvan l la veit coscì sperduda e coi  eies da valenta l ge disc:  
"Gei cà pìcola, cónteme co che la é stata. Tu cogne esser sinziera e dapò ben te vegnarà." 
Marisana la ge conta so vita e tante che la se n dura apede la maerigna.  
Da n ultima ge disc l Salvan:  
"Tu saras famada e stenciada, jon a cena. Veste magnar con me e con mia fémena, o col 
cian e col giat?" 
La ge respon:  
"Oh, per me basta ben col cian e col giat."   
"Emben tu magnaras con me e con mia fémena."  
I ge à dat da magnar de ogne sort de roba bona e bon teis. Dapò l Salvan ge domana:  
 "Veste dormir con me e con mia fémena, o col cian e col giat?" 
"Oh, la disc, gio dorme ben ence col cian e col giat."  
"Emben tu dormiras co me e con mia fémena."  
I l'à metuda te n let tant monejel e sorì che l'à dormì duta not sche n sas.   
La dì dò Marisana se à descedà e... no la era bona de creer a si eies! La era te na 
beliscima ciasa, te na stua duta piena de fiores. Dafora l'era n gran barcon, che jìa dut 
intorn majon, e doi sciale, una bela largia e l'autra erta e strenta. 
Rua l Salvan:  
"Veste te n jir, pìciola? Toe feide tu le as dute tel tal post, no te n mencia nience una. 
Veste te n jir ju per chela bela sciala o ju per chela burta?" 
"Oh, gio vae ben ju per chela burta." 
"Na na, pera pìciola, tu jiras pa ben ju per chela bela." 
Enlouta l Salvan l'à tout cà n pìcol scrign:  
"Té, l disc, chiò tu as n don per te. Te chest scrign l'é ite doi fusc, un de or e un de arjent. 
Con chisc tu pes filar lana e lin, òr e arjent, e col fus de òr tu pes filar ence i rai del soreie, 
n fil che nesciugn à mai vedù de compagn. Chisc fusc nesciugn fora de te i podarà durar, 
percheche se i vel filar con ti fusc le ponte di deic doventarà dut ciaf de serpenc. Chest l'é 
l don del Salvan, e ades vatene pura a ciasa".  
E l ge à ensegnà la strada. A la pìciola no ge parea nience vera. La ge à dit develpai e la é 
se n jita. Le feide le era ló che l Salvan ge aea dit, no n menciaa nience una. La se à sentà 
jù e la se disc:  
"Ades ge varde ai fusc che é ciapà."  
La averc l scrign... no l'aea mai vedù tant de splendor! Doi fusc, un de òr e un de arjent.  
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Dajea n bel soreie, e Marisana l'à sobito proà a filar chi rai lumenousc. Na marevea che 
no se n'aea mai vedù na compagna:la filaa n fil più lujent che l'òr, più sotil che na 
rainada, e ence fort.  
N dut l dì la n'à filà n bel omescel. Contenta, la se dijea:  
"Ge l dae pa a mia maerigna, che dapò fosc no la me crida." 
Da sera la se n va a ciasa, ma apena che la maerigna la l'à veduda, l'à scomenzà a la 
enjuriar e manaciar:  
"Ah, tu vegne, malignousa de sbònderna! Olà este stata duta not, slabadausa de na 
traucena che tu es!!!". 
Sta pera beza l'à proà a ge contar co che ge é sozedù che la se aea perdù l fus, che la era 
ruada te ciasa del Salvan, che i ge aea donà doi fusc, un de òr e un de arjent, che con chel 
de òr se podea filar ence i rai del soreie.  
"Anzi mare, la ge disc, vardà che bel omescel de fil che ve é filà!" 
E la ge l dasc te man.  
La maerigna la varda con de gregn eies e la ge disc: "Olà aste i fusc?" 
Marisana la ge i moscia, e la maerigna sobito:  
"No l'é roba per te chisc, i é per tia sor. Tu tu fajesse prest a i bater n toc o i perder." 
L'à proà enstessa a filar, ma te n moment le ponte di deic che filaa se à mudà te tenc de 
ciaves de biscia che ge zacaa. Cighes e ac sta maerigna, che la ge trasc i fusc ados e la ge 
crida:  
"Burta stria! Tòlete ti fusc e no me vegnir più te anter i pìe!". 
Pera beza, la se n va vin dò majon, la se senta jù sun n ciuch e la scomenza a pianjer. La 
vardaa jabas e la pianjea. Canche l'à levà l ciaf l'à vedù na bela signora che ge vardaa. 
Sobit chesta ge à domanà percheche la pianc, e Marisana la ge à contà soe meserie e dut 
chel che ge é sozedù. La signora enlouta la disc:  
"Durasse giusta na filandara bona de filar i rai del soreie. Son la prinzessa Soreghina, e se 
tu ves vegnir con me fortuna no te n menciarà."  
Marisana la é jita, se sà ben, e te ciastel la filaa scialdi rai de soreie per Soreghina. Na dì 
che la era sun barcon del ciastel che la filaa, ge é capità n bel cavalier. No l'é jit via trop 
che chest joen l'à domanada per sposa.  
I se à maridà, i à fat na noza e nozon, n bast e n baston, no i me n'à dat nience n bocon, e i 
me à trat n os te n comedon che l'é amò chiò che l me remena. 
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